受戒儀規

       第八章：隨喜功德


隨喜功德

(Pu¤¤ànumodanà)

祝福
 教誡完畢之後，接下來，戒師帶領比丘僧團唸誦下面的祝福偈祝福新戒比丘們：
Yathà vàrivahà
  pårà  Þ  paripårenti  sàgaraü, 

evameva  ito  dinnaü  Þ  petànaü  upakappati.

就好像河流的水充滿整個大海一樣；同樣地，在此布施能利益諸亡者（餓鬼）。

Abhivàdanas(lissa  Þ
niccaü    vuóóhàpacàyino, 

cattàro dhammà vaóóhanti Þ
àyu   vaõõo   sukhaü   balaü.

好樂禮敬者，常尊於長老，四法得增長：壽（長壽）、美（美麗）、樂（快樂）、力（體力）。

âyuràrogyasampatti  Þ
saggasampattimeva   ca,

atho nibbànasampatti Þ
iminà      te    samijjhatu.

願你（們）獲得長壽、無病、出生於天界、體證涅槃，願一切成就。


新戒比丘們就合掌說：

Sàdhu! Sàdhu! Sàdhu!

善哉（很好）！善哉！善哉！


接下來，戒師與全體大眾一起唸誦：

 Namo tassa Bhagavato, Arahato Sammàsambuddhassa. (3x)
禮敬世尊、阿羅漢、正等正覺者。(三遍)
應作慈愛經
(Karaõãyamettasuttaü)
Karaõãyamatthakusalena, yantaü santaü padaü abhisamecca; 

希望以善行而證得寂靜者，他應當這樣作（修習）：

sakko  ujå  ca  såjå  ca,  suvaco  c'assa  mudu anatimànã.

能幹、坦誠與正直，順從、溫和、不驕慢，

Santussako  ca  subharo ca, appakicco ca sallahukavutti; 

知足與容易扶養（護持），少事和儉樸，

santindriyo ca nipako ca, appagabbho kulesu ananugiddho. 

寂靜諸根與謹慎，不魯（鹵）莽、不貪著諸家。

Na ca khuddaü samàcare ki¤ci, yena vi¤¤å pare upavadeyyuü; 

無論多麼微小的過失他都不該作，因為可能會被智者們呵責。

sukhino và khemino hontu, sabbe sattà bhavantu sukhitattà. 

（他常思惟）：願一切有情快樂與安穩！願他們常生喜樂！
Ye  keci  pàõabhåt'atthi,  tasà  và  thàvarà  và anavasesà; 

無論什麼眾生（種）類，是弱或是強沒有剩餘；

dãghà  và  ye  mahantà  và,  majjhimà  rassakàõukathålà.

無論體型長、大或中等，矮小、微細或壯大。

Di((hà  và  ye  va  adi((hà,  ye  ca  dåre  vasanti  avidåre;無論可見、不可見，住在遠方或近處，

bhåtà và sambhavesã và, sabbe sattà bhavantu sukhitattà.無論已生或將生，願一切有情常生喜樂！

Na  paro  paraü  nikubbetha,  nàtima¤¤etha   katthaci naü ka¤ci; 

無論在任何地方，願他（們）不欺瞞對方，也不輕視任何人。

byàrosanà pa(ãghasa¤¤à, nà¤¤ama¤¤assa dukkham-iccheyya. 

在忿怒或怨恨時，願他（們）不要互相盼望對方受苦！

Màtà  yathà  niyaü  puttaü, àyusà ekaputtamanurakkhe; 

就好像母親不惜生命保護她的獨子一樣；

evam'pi  sabbabhåtesu, mànasaü  bhàvaye aparimàõaü. 

同樣地，他也對一切眾生修習無量（的慈愛）心。

Metta¤ca sabbalokasmiü, mànasaü bhàvaye aparimàõaü; 

他應該對一切世界修習無量的慈愛心：

uddhaü adho ca tiriya¤ca, asambàdhaü averaü asapattaü. 

無論上方、下方與橫（八）方，沒有障礙、仇恨和敵對。

Ti((ha¤caraü nisinno và, sayàno và yàvat'assa vigatamiddho; 

無論站立、行走、坐著或躺下，只要他還沒睡著（清醒），

etaü satiü adhi((heyya, brahmametaü vihàraü idhamàhu. 

他應當培育這種正念，這就是人們所謂的「梵住」。

Di((hi¤ca  anupagamma,  sãlavà   dassanena   sampanno; 

不墮入邪見、持戒並且（以）見成就（具有如實知見），

kàmesu vineyya gedhaü, na hi jàtu gabbhaseyyaü punaretã'tiû. 

降伏對欲樂的貪愛，他必定不再投生母胎中。

隨喜 (Anumodanà)
Ettàvatà       ca      amhehi Þ
sambhataü pu¤¤asampadaü,

sabbe  devà   anumodantu Þ
sabbasampattisiddhiyà.

這些由我們所累積的功德，願一切天眾隨喜（分享）！願他（們）成就所有快樂!

Ettàvatà       ca      amhehi Þ
sambhataü pu¤¤asampadaü,

sabbe bhåtà   anumodantu Þ
sabbasampattisiddhiyà.

這些由我們所累積的功德，願一切眾生隨喜（分享）！願他（們）成就所有快樂!

Ettàvatà       ca      amhehi Þ
sambhataü pu¤¤asampadaü,

sabbe  sattà   anumodantu Þ
sabbasampattisiddhiyà.

這些由我們所累積的功德，願一切有情隨喜（分享）！願他（們）成就所有快樂!

祈求
âkàsaññhà ca bhummaññhà Þ

devà      nàgà      mahiddhikà,

pu¤¤antaü    anumoditvà  Þ
ciraü    rakkhantu   sàsanaü.
住在空中和地上（的一切眾生），以及具有大神力的天眾與龍眾，在隨喜這功德之後，願他們長時保護佛教！

âkàsaññhà ca bhummaññhà Þ

devà      nàgà      mahiddhikà,

pu¤¤antaü     anumoditvà Þ
ciraü    rakkhantu   desanaü.
住在空中和地上（的一切眾生），以及具有大神力的天眾與龍眾，在隨喜這功德之後，願他們長時保護教法！

âkàsaññhà ca bhummaññhà Þ

devà      nàgà      mahiddhikà,

pu¤¤antaü     anumoditvà Þ
ciraü rakkhantu maü paraü.

住在空中和地上（的一切眾生），以及具有大神力的天眾與龍眾，在隨喜這功德之後，願他們長時保護我和其他眾生！

發露過失 (Accaya Vivaraõa)
Kàyena     vàcàcittena    Þ  pamàdena    mayà      kataü,

accayaü  khama  me  bhante  Þ  bhåripa¤¤à  Tathàgata.

世尊、廣大慧者、如來，我由身、口、意（心）放逸所作的過失，請原諒我。

Kàyena       vàcàcittena    Þ  pamàdena    mayà    kataü, 

accayaü  khama  me  Dhamma Þ  sandi((hika   akàlika.

法、自見、即時，我由身、口、意（心）放逸所作的過失，請原諒我。

Kàyena  vàcàcittena  Þ  pamàdena mayà kataü, accayaü khama me SaïghaÞpu¤¤akkhetthaü anuttaraü.

僧伽、無上福田，我由身、口、意（心）放逸所作的過失，請原諒我。


完畢之後，全體大眾頂禮長老們。

泰式隨喜功德

戒師教誡完畢之後，新戒沙彌或比丘就將事前準備好的水瓶之水倒在碗裡，同時唸下面的隨喜功德文：

Yaïki¤ci kusalaü kammaüÞkattabbaü kiriyaü mama, 
kàyena      vàcàmanasà    Þ   tidase    sugataü     kataü.
任何善業，由我的身、口、意的行為所造的，導向快樂的三十天界。

Ye    sattà     sa¤¤ino   atthi Þ  ye   ca   sattà    asa¤¤ino,
kataü pu¤¤aphalaü mayhaüÞsabbe bhàgã bhavantu te.

一切有想有情及一切無想有情，我所造功德的果報全部迴向給他們。

Ye taü kataü suviditaü Þ dinnaü pu¤¤aphalaü mayà, 
ye  ca  tattha   na   jànanti Þ  devà   gantvà   nivedayuü.

那些知道這個迴向，我所施予功德的果報，如果那些不知道的，請天神通知他們。

Sabbe    lokamhi    ye    sattà  Þ   jãvantàhàrahetukà,
manu¤¤aü  bhojanaü  sabbe Þ labhantu  mama  cetasà.

讓在所有世間一切以食物維持生命的有情都得到所歡喜的食物，此是我的心願。

另一種隨喜功德文即：

Pu¤¤ass'idàni katassa  Þ   yàn'a¤¤àni katàni   me,
tesa¤ca    bhàgino    hontu  Þ   sattànantàppamàõakà. 
現在造的功德以及我所造的其他功德，讓這些功德與無邊、無限的有情分享。

Ye   piyà    guõavantà    ca  Þ   mayhaü   màtàpitàdayo,
di((hà    me    càpyadi((hà   và  Þ  a¤¤e majjhattaverino.

那些我最親愛及尊重的，從我的父母親開始，我曾經見過或未見過的其他中立或敵對者，

Sattà ti((hanti lokasmiü Þ tebhummà catuyonikà, pa¤cekacatuvokàrà   Þ   saüsarantà    bhavàbhave.

在世間的有情，三世與四生者，五蘊、單蘊或四蘊者，在輪迴中周轉者

¥àtaü   ye   pattidànamme  Þ  anumodantu   te   sayaü, 
ye c'imaü   nappajànanti  Þ  devà   tesaü   nivedayuü.

如果他們知道我在迴向，讓他們隨著生歡喜心，如果他們不知道，但願天神通知他們。

Mayà   dinnàna'pu¤¤ànaü  Þ    anumodanahetunà,
sabbe   sattà   sadà   hontu  Þ    averà    sukhajãvino.

於我所迴向的功德，他們所隨喜的因，讓一切有情永遠幸福而無敵意地生活。

Khemappada¤ca  pappontu Þ  tesàsà  sijjhataü   subhà.

讓他們獲得從容的精神，讓他們容光煥發。

接著，戒師則唸：

Yathà vàrivahà pårà Þ  paripårenti sàgaraü,

evameva ito dinnaü Þ  petànaü upakappati.

就好像河流的水充滿整個大海一樣；同樣地，在此布施能利益諸亡者（餓鬼）。

Icchitaü patthitaü tumhaü Þ khippameva samijjhatu, sabbe pårentu saïkappà  Þ cando paõõaraso yathà, maõijotiraso yathà.

願你所需要及所渴求的皆能早日實現。願你所期望的皆能達成，就如十五日月亮的圓滿，也像如意寶的如意。


戒師唸之後，全體則一起唸：

Sabbãtiyo    vivajjantu   Þ     sabbarogo    vinassatu, 
mà    te   bhavatv'antaràyo  Þ   (sukhã dãghàyuko bhava. 
Abhivàdanas(lissa   Þ   niccaü   vuóóhàpacàyino,

cattàro dhammà vaóóhanti Þ àyu vaõõo sukhaü balaü.)

願所有的不幸皆能轉化，願所有的疾病皆消除。沒有險難及不幸，願你獲得安樂及長壽。好樂禮敬者，常尊於長老，四法得增長：壽（長壽）、美（美麗）、樂（快樂）、力（體力）。

So atthaladdho sukhito Þ viråëho Buddhasàsane,
arogo  sukhito  hohi  Þ   saha   sabbehi   ¤àtibhi.

讓他達到目的，快樂在佛陀的教法中增長。讓他及他的所有親屬都無病快樂。

Bhavatu sabbamaïgalaü Þ
rakkhantu         sabbadevatà,

sabbabuddhànubhàvena   Þ
sadà   sotthã    bhavantu    te.

讓他們成就一切的吉祥，讓所有的天神都保護他。以佛陀的一切功德讓他們永遠安樂。

Bhavatu sabbamaïgalaü Þ
rakkhantu         sabbadevatà,

sabbadhammànubhàvena Þ
sadà   sotthã    bhavantu    te.

讓他們成就一切的吉祥，讓所有的天神都保護他。以法的一切功德讓他們永遠安樂。

Bhavatu sabbamaïgalaü Þ
rakkhantu         sabbadevatà,

sabbasaïghànubhàvena   Þ
sadà   sotthã    bhavantu    te.

讓他們成就一切的吉祥，讓所有的天神都保護他。以僧團的一切功德讓他們永遠安樂。










� 這段只限於領導者唸誦。 


� 這是泰國法宗派與大眾派所採用的隨喜功德文。


� 括弧裡的文一般上是重複唸三遍。


�這段文重複唸三遍。如果是一位以上出家求受沙彌戒或比丘戒，文裡的單數則必須更改為複數：


Te atthaladdhà sukhità Þ viråëhà Buddhasàsane, 


arogà  sukhità  hotha  Þ   saha  sabbehi  ¤àtibhi.�


讓他們達到目的，快樂在佛陀的教法中增長。讓他們及他們的所有親屬都無病快樂。
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